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UGROK ÉS APPOKY1.
Arad, julilis 25.

Végre összecsapott a két hatalmas gladiá­
tor és rendeztek olyan mérkőzést, hogy csak 
úgy rengett bele az uj országház hamis már­
vány fala. A beszéd, a szónoki gyönyörűség 
mind a két félnél felcsigázta a hallgatók ér­
deklődését. Az újabb parlamenti háborúskodás 
ideje alatt még soha nem nézett a magyar 
társadalom és a politikus világ olyan nagy 
érdeklődéssel egy beszéd elé sem, mint ahogy 
azt Apponyi beszédével tette.

És beszélt is Apponyi; beszélt úgy, ahogy 
ő beszélni szokott, hogy: a nyúl is jóllakjék, 
de a káposzta is megmaradjon . . . Ide-oda 
csapongott beszédével a nagy államférfiu . . . 
Udvarolt kedvesen Iíhuen miniszterelnöknek, 
udvarolt saját magának, de udvarolt az ellen­
zék férfiainak is. De ezt olyan vigyázva és 
olyan szemenszedett és nyakatekert argumen­
tumokkal tette, hogy az ellenzék arculatán egy 
szemernyi szerelmi pir se volt látható . . .Mi­
kor azt látta Apponyi, hogy legyeskedő, kilá- 
tásbahelyező szerelmi nyilatkozattal semmire se 
megy a dörgedelmes Barabásoknál, fordított 
egyett a politikai szerelmes nyilatkozatokat 
tartalmazó furfangján és olyan húrokat pen­
getett, amelyek végre egy kis éljent és egy 
kis elismerést csikart ki a harcias párt meg­
dönthetien soraiból ... De csakhamar meg­
bánta ezen illúzióit a nagy politikai udvaronc, 
hogy sokat talált mondani, tehát iparkodott az 
obstrukció ez idő szerinti helytelenségét bizo­
nyítgatni ... És beszélt tovább a nagy gla­

diátor, beszélt, zúgott a taps és az éljen, de 
csak a mamclukok hadsorában . . .

A szerelmi ömlengések nem használtak, 
sőt még meg sem győzték az ellenzéket arról, 
hogy a nagy politikai Donzsuán állandó sze­
relmi ¡dilire tudná összeboronálni a horvát gra- 
nicsárt az ellenzék bájos leányzójával: a nem­
zeti nyelv, a nemzet színeivel felruházott Hun­
gáriával.

Ezerszeresen fájdalom, hogy ez nem sike­
rült Apponyinak . . . Es azt előre tudta ő, a 
nagy politikai Donzsuán, hogy udvaronc fára­
dozása hiál avaló lesz. Mert már beszéde előtti 
éjszakáján mint egy rémlátomány megjelent 
álmaiban a bécsi kéz és agyonfenyegette a 
nagy politikust. Es ennek a rettenetes álom­
nak a hatása alatt másnap reggel, mielőtt még 
a hamis márvány falakkal ellátott parlamentbe 
ment volna, annyit kihúzott a beszéd-kézirat 
soraiból, hogy szinte maga is megörvendezett 
azon, hogy most már a gyászos, fekete-sárga 
bécsi kéz áldást fog reá szórni és magas ke­
gyek osztotta dicsőséges sugarakkal fogja kö­
rülövezni azt a klasszikus koponyát, mely har- 
mincnehány éve hordja agyveleje sejtjeiben a 
nemzeti szinü szalaggal átkötött mézes-madza­
gok csomóját . . . Istenek, görög istenek miért 
is nem eszközöltétek ki Zeusnál már évezre­
dek előtt, hogy Apponyi, a mindenképen klasz- 
szikus gladiátor a magyarok bejövetelét Ázsiá­
ból — ha saját élete árán is — de megaka­
dályozta volna, azért, hogy most, mikor arra 
tényleg szükség lenne, politikai tudományokkal 
gazdag tudását ne kellesen a bécsi kéz irányi­



tóttá szellemben Magyarországnak csak hát­
ráltató boldogulására pazarolni . . . Minden bi­
zonnyal ez járt Apponyi eszében akkor, a mi­
kor elhatározta, hogy ő is beszelni fog és hogy 
előrelátott sikertelenség hatása alatt azonnal 
összepakolja cók-nióját es beláthatatlan időre 
hátat fordít a hamis márvány palotának: mert 
kötelességét megtette, hű volt a bécsi kézhez: 
jóllakatta a nyulat, de a káposztát útitáská­
jába tette és Eberhardra menekült a harcias 
párt dörgedelmes, nem klasszikus, de igazsá­
gos szónoka, Ugrón Gábor elől . . .

Mit törődött Ugrón Gábor az udvarias 
hangú levéllel, melyben az ellenfél elől való 
távolmai adását mentette ki a nagy Apponyi. 
Igen, nem törődött vele az érdemdús székely 
góbé, hogy Apponyi. az átváltozó művész-poli­
tikus távol van. í gy beszélt az ős-székely ra- 
bonbán. hogy elállt szeme-szája az egész Ház­
nak a zsúfolt karzattal együtt.

Pedig hát nem is olyan régen sokan meg- 
gyanusitotték a derék székely politikust, még 
azt is ráfogták, hogy hazaáruló, hogy paktált 
a franciákkal, hogy az államot is megakarta 
károsítani. Pedig dehogy, csupán annyit tett, 
hogy zabot meg talpfát mert szállítani az ál­
lam által fenntartott intézményeknek. Szóval, 
hogy ő is élni merészelt és hogy a rengeteg 
állami károsítás mellett az anyagi bukása is 
bekövetkezett. Ekkor nyílt csak ki az ellenség 
szeme: hogy Ugrón Gábor mégse lehet haza­
áruló, hogy a rabonbán mégsem lehet állam- 
káti'.-útó . . . Mert hiszen az olyanfajta stréber 
államférfiaknak, ha millióik nem is, de több 
százezreik vannak . . Ugrón Gábornak pedig 
csak annyija van, hogy máról holnapra meg 
tud élni. így aztán nem csoda, ha még a kor­
mánypárt is rettenetesen meg volt hatva a 
kétségbeejtő igazságok súlya alatt. — Mit tö­
rődött azzal Ugrón Gábor, hogy Apponyi meg­
ugrott a riposzt elől. . . A nagy átváltozó mű­
vészpolitikusra igy is ráhúzta ő úgy a vizes 
lepedőt, a távolba szuggeráló erővel, hogy még 
a jelenlevő Khuen-féle báboknak is verejték 
gyöngyözött a homlokukon.

Bebizonyította Ugrón Gábor a hatalmas 
beszéd igazságával, hogy bárgyuság, hogy 
szégyen gyalázat olyan dolgokat kérni egy 

nemzetnek a mit a múlt, a vér áldozattal éke­
sített történelem úgyis biztosit: Igen, Isten 
ember előtt a történelem, a jog, az igazság 
már ezer év előtt megadta azt a magyarnak, 
a mit a bitorló fekete sárga szűkkeblű kéztől 
most koldus módra könyörögni kell a nem­
zetnek.

Ez a gerince Ugrón Gábor hatalmas, az 
isteni igazságok által áthatott, beszédének, 
melynek fenségesen nagyszerű hatása alatt 
tombolt, ujongott örömében az ellenzék: és 
fájó könnyeket sírhatott a kormánypárt, de 
csak befelé, mert az osztrák horvát granicsár- 
ból átvedlett miniszterelnök, a magyar társa­
dalomra vészt hozó festett képű bécsi politikai 
primadonna, ott ül előttük és jaj annak a ki 
nemzeti fájdalmaiban felkiáltani mer. Azért 
hát a mameluk hadnak csak befelé lehet sírni 
és csak titokban szabad sóhajtani, egy újabb 
kor reményében, tűrve, szenvedve a bizonyta­
lanság igája alatt . . .

Ki ne ismerné el, hogy felesleges, de nem 
is lehet, sőt lehetetlen igaz hazafiság és az er- 
(hknélküli magyarság szempontjából párhuzamot 
vonni Ugrón és Apponyi politikai egyénisége 
között . . . Olyan távol áll ez a magyar poli­
tikai jellem egymástól, hogy a távolság szinte 
beláthatatlan . . .

Tehát csak szívlelje meg mindenki még 
az Eberhardra menekült Apponyi is Ugrón 
Gábor hazafias nyilatkozatait. Es legyen rajta 
minden igaz magyar, hogy a nemzet ne ku- 
nyoráljon Ausztriától, hanem a történelem, a 
jog, az igazság nevében csikarja ki a bécsi 
kéztől azt, a mit Hungáriától már századok 
óta elraboltak a bitorlók. . .

Honisoh la. István.
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KRÓNIKA i.

ZSIIMDELYRE ÉSZREVÉTELEI.
Ellesett párbeszédekből.

Meghalt a pápa . . . Ez a hir járta be az 
egész világot. És nem is csodálkozott azon senki, 
hogy az aggastyán l'éter apostol végre kiadta a 
lelkét. A mint az újságok mondják, hogy az örök 
városban. Rómában úgyszólván semmi konsternációt 
sem keltett a katolikus anyaszen tégy ház fejedelmé­
nek a kimúlása. Pedig a római embereknek leg­
alább is mii-könyeket kellett volna sírni a mikor 
XIII. Leó örök álomra hunyta le szemeit.

Az egyház fejedelemnek az volt az utolsói sza­
va, hogy megáldotta az egyházat. Rémiát és a bí­
borosokat. Tehát minden várakozáson leiül szépen 
fejezte be az agg apostol az életét. Az utolsó pilla­
natban még arról sem feledkezett meg XIII. Leó, 
hogy ne sejtesse abbeli óhaját, hogy kit szeretne, az 
ő halála után, hogy a pápai trónra jusson. Ugv lát­
szik, hogy Rampollának nem kedvez a szerencse, 
mert különben a haldokló pápa nem Oreglia bíbo­
rost emlegette volna utolsó perceiben.

A konklaveban résztvevő bíborosok különben 
majd csak megegyezésre jutnak abban, hogy XIII. 
Leó után ki legyen a világon élő katolikusoknak is­
tenségbe vetett földi főhelytartója.

Én katolikus leány vagyok, de azért még sem 

törődöm azzal semmit, hogy ki lesz az a ki XTU. 
Leó örökébe lép. A tanti innak már egészen más 
véleménye van a római pápaságról. <) nagyon is 
azt szeretné, ha Rampolla lenne a római pápa, már 
azért is, mert személyesen ismeri őt. így aztán ha 
az anyuskámmal — meg talán velem is — Ró­
mába menne — azt mondta, hogy meg van győ­
ződve arról, hogy nem kellene a nélkül Rómából tá­
voznia, hogy a pápát ne lássa.

Es sok mindent hiszek a drága tantim felte­
véseiről. de abban az egy dologban kételkedem, hogy 
ö valaha pápát lásson Rómában.

Mikor ebbeli nézetemnek hangos kifejezést ad­
tam. haragosan nézett rám a tantim és azt mondta, 
hogy csak azért is elmegy az idén Rómába, de en­
gem semmi szín alatt se visz magával.

Hogy még a forró kánikula napokat is Ara­
don töltöm az engem egy cseppet sem aggaszt. Sőt 
még örvendek annak, hogy egyszer megtapasztalom 
milyenek Aradon a körülmények a legforróbb na­
pok alatt. Még most egyelőre, mivel csak még né­
hány napja, hogy a rettenetes hőség beállt, hát nem 
sokat tudok a hőség okozta eseményekből krónikát 
fűzni. Csupán egy említésre méltó eseményről lehet 
szó, a mit itt e helyen szellőztetni fogok : mert 
valószínűleg a tikkasztó hőség okozta azt, hogy 
— a mint a lapokból olvastam és amint fülhegv- 
gyel hallottam is — hogy egy intelligens úriember 
férj éjjel — ezer szerencse, hogy éjjel — az utcán 
szakadatlanul ütve-verve szülei házhoz kergette a 
feleségét. Hogy tulajdonképen ki volt ez a címeres 
férj, azt nem lehet az újság cikk soraiból kibetüzni. 
A Marosfürdőben, a Xeptunba különben emlegetnek 
egyes neveket, de senkise tudja határozottan, hogy 
tulajdonképen ki lehet az a szerencsés asszony, ki 
egy ilyen rabiátus férjtől megszabadult. Az igaz, 
hogy keserves és fájdatmas körülmények között, de 
mindazonáltal csak örvendhet, hogy elűzte őt a 
férje. Igv aztán vége van a családi perpatvarnak, 
melyet valószínűleg minden alkalommal a rabiatus 
férj okozott. Legalább ezt bizonyítani látszik az a 
körülmény is. hogy ahelyett, hogy nappal — annak 
rendje és módja szerint kölcsönös megállapodással, 
vagy anélkül hátat fordított volna a feleségének, 
ő éjjel bandita módra akár egy ebet ökölcsapások­
kal kergette a feleségét a szüleihez.

Kérdeni én tehát most már az én ártatlan 
leány társaimtól, hogy érdemes-e egyáltalán sorsun­
kat rábizni a férfi kezekre. Érdemes-e arra a férfi, 
hogy szemünket reájuk vessük, még ha illúzióik kel­
tett ártatlan kacérkodásra is ? Higyjék el ártatlan 
leány társaim, hogy minden férfi egyforma. Vala­
mennyi férfi basáskodó, fenhéjazó és kegyetlenül 
egoista a gyengébb nemmel szemben. Hiszen hány­
szor tapasztalhatjuk azt a korzón is, hogy egy for- 
másabb asszony, vagy leány után milyen inpcrtinens
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kényuri. sóvárgó szemmel néz a férfi, bárha mis 
ember is. Bezzeg aztán ha véletlenül az ilyen szem­
telen tekintetre az ember vissza néz. Kész a gya­
lázkodó előítélet, kész a bíráskodás a szegény nő 
felett.

Hát ez aztán még se igazság a sorstól. hogy 
a férfiaknak mindent szabad. A nőknek meg sem­
mit sem enged meg a hamis ábrázattal felpipere- 
zett társadalmi erkölcs, és az úgynevezett férli be­
csület a mely különösen a ttok felett tor leghama- 
rább pálcát. Pedig hát ki ne tudná azt, hogy mi 
tula.jd nkepen a férfibeesiilet — pláne nőkkel szem­
ben. Ki ne tud azt. hegy a férfi becsület a nőkkel 
szemben csakis a legmagasabb fokit egoizmus, a 
ti mit a jelenkorban megtörni igyekszik a gyengébb 
nemei érvényre .juttató emancipáló, szellem. (• ho­
zsanna neked leánygimnázium és hozsanna minden 
olyan intézménynek, a mely kiemeli a nőt a jelen­
kor rabszolgáját a végtelenül önző férfi kényural­
ma aléd. Eljön még az az idő,. hogy a férfi, ez az 
örökösen önző,. Adám befogja hit ni, Imgv nem min­
den nő Éva lánya, hogy nem minden nő egy vár a 
melyet előbb-utóbb be lehet venni.

A nőt felvilágosító szellem jól tudja, hogy mit 
miivel akkor, — mikor a gyengébb nemet egyenlő 
fokra akatja emelni a férfival. Ugyan hol is van 
hát az. a férfi, akit majd egykor ha asszony le­
szek. én fogok kiverni a családi fészeklkil. Ezt a 
problématikus kérdést teszem majd fel legközelebb 
barátnőim előtt. De fájdalom, előre tudom, hogy 
háládatlan lesz e kérdés feltevése, mert mindenik 
leány társam valószínűleg előbb férjhez akarna 
menni, mielőtt arról dönteni akarna, hogy egyál­
talán egy férfit ki lehet ő verni a fészekből ha az 
menni nem akar.

Es azt hiszem, hogy a férfiak basáskodását a 
nó.kkel szemben, azzal lehetne leginkább megtörni, 
h.i a leányok sztrájkolnának a férjhez menés gon­
dolatával, szóival, hogy jövőjüket biztosítanák a férj­
hez menés gondolata nélkül.

Xem nagyon tapasztaltuk eddig, de úgy lát­
szik. hogy az aradi hírlapirodalomban is bekövet­
kezett az ugorka szezon. Hja. a mi hírlapjainknak 
:iem elég ám a politikai szenzációik tárgyalása, fej­
tegetése. hogy a magyar haza sorsa miként lenne 
kiragadható, Khuen-Héderváry vasmarkából. Mi ne­
kik a pápa halála, és mi nekik a férjénél éjjeli 
menedék helyet nem kapott és a Sárossy-utcán vé­
gig vert asszony tragédiája. Mert hát az ugorka sze­
zont minden áron konstatálni kell — ha mással nem 
— hát azzal, hogy a színi kritikusok lapjaik hasáb­
jain egymás hajába kapjanak Mert, tudnivaló,, hogy 
ez leginkább ugorka szezonban szokott megesni. Dr. 
K keményen rá szólt a Függetlenség nyilas vitézére 
es addig érvelt adatokkal számokkal, hogy végered­
ményben szinte meggyőzte az olvasót, hogy bevétel 

nélkül bizony művészetet produkálni nem lehet még 
a vásári csepiirágó bódékban sem. Mert hát a tüzet 
evő és kardot nyelő komédiás is a szerint ragyog- 
tatja művészi tehetségét, amint az a csepiirágó, di­
rektor zsebéből telik. Fájdalom, hogy még az Olym- 
pon is baksisért mutogatták azt, ami művészies és 
ami szép volt. így aztán egy cseppet sem lehet azon 
csodálkozni, hogy e hitvány sártekén pénzbe kerül 
az. amit tíz Olimpon sem adtak ingyen az istenek 
egymásnak. Tehát nagyon természetes, hogy a mu­
zsik templom. az aradi nyári színészet fenntartása is 
pétikbe kerül. És honnan venné a szerencsétlen di­
rektor a téli színház és a nyári hodáj fenntartására 
szükséges kincset, ha nem a publikumtól. Hiszen 
ezt a nyilas vitéz is koncedálja, estik hogy ő még a 
hodájban is égig és földig érő művészeti produkciót 
igényéi. Mert hát szerinte a művészet nem művé­
szet. ha az az ég alatt és a föld felett lebeg. Az 
igazi művészet ott kezdődik —• a nyilas vitéz sze­
rint — almi Zilahi direktorsága végződik.

Dr. R. a nyilas vitéz ilyeténképen való érvelé­
séhez előre láthatólag nem járul hozzá. Sőt mi több 
magához rendeli az örökös habitüét. az ifjú, de me­
rész jogtudóst I >r. I >. -I.. hogy segitségére legyen a 
hadakozó, problémák megfejtésére. Hogy ez az ifjú, 
de merész és kitűnő jogász mennyire lehet segitsé­
gére I>r. R.-nek azt legjobban tudja megítélni Al- 
m.issy Lola, kinek a művészetekhez hozzáértően dön- 
gicsél Dr. D. -I. úgy annyira, hogy csakis szakte­
kintélynek lehet elismerni a mindenképen borotvált 
arcú ifjút.

Azon veszem magamat észre, hogy gondola­
taim a nyári színházban járnak. Tehát nem lesz kár 
egyet-mást az Ördög pilulái előadás,írói elmondani. 
Úgy az anyuskám, mint a tántim, alig tudtak visz- 
szaemlékezni erre a darabra, de abban mind a ket­
tőn egyet értettek, hogy én is velük mehetek az elő­
adásra.

Egy csepet sem sajnálom, hogy megnéztem ezt 
tíz ókorbeli még szemfényvesztésnek sem sikerült 
bolondságot. Minden esetre érdekes, hogy nagy­
apáink milyen nívón állottak a szili művészet iránti 
naivsággal. Úgy látszik, hogy a régmúltban minden 
előadásra elmehettek az ifjú leányok is, mert nem 
voltak divatban az olyan darabok, a melyekre azt 
mondják, hogy a rövid szoknyás múzsa kegyeltjei : 
az úgynevezett angol operettek és a franciás izü 
vígjátékok és bohózatok.

Édes istenkém, milyen világ is lehetett az ré­
gen. a melyet minden idősebb ember olyan nagyon 
vissza ó>hajt. Minden esetre érdekes az a körülmény, 
hogy minden jelenkorbeli matróna vagy élemedet- 
tebb hölgy a múlt társadalmi erkölcséről beszél, 
hogy az milyen kifogástala . hogy az milyen példás 
volt. Sokszor elgondolkodom a hallottakon és arra 
az eredményre jutok, hogy úgy az asszony ember.
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mint a térti ember igen önző. És mentül inkább ha­
ladnak az évszámok a vénhedés kora felé, annál 
jobban prédikálnak az ellen amiben nekik is min­
den bizonnyal nem kis részük volt.

Nem hiába van ez igy, mert valószínűleg az 
előre haladt korral beáll az életbölcsesség is, ami egy 
hosszú élet csalódásainak a halmazán épült fel.

Egy dologban azonban mégis igazuk lehet az 
idősebb hölgyeknek és a vén uraknak, hogy régeb­
ben a párbaj mánia mégis csak ideálisabb fogalom 
számba ment mint ma napság. Mert hát régen ideá­
lért, szerelem féltésért és a szó legteljesebb értelmé­
ben vett lovagi férfiúi becsületért folyt a lovagias^iíí$sEgytől. egyig olyan prózai 
vér, ha folyt. (*

Manapság mi a férfinak a nő, az ideál ? Azért' 
még a tyúkszemére is enged taposni. Vagy mit neki 
a lovagi, a férfiúi becsületsértés, ha nem az utcán 
rákiáltva vagy rámutatva esik meg az vele. Ellen­
ben a kártya asztalnál fennhéjázó baráti kicsinyes­
kedésekből igenis érdemes lovagias hadjáratot in­
tézni egymás ellen, és kardélre hányni egymás sze­
mét, orrát, fülét vagy amint az legalkalmasabban 
esik a gladiátori kardforgatásnál.

Nagyon szép, és pláne a nők szemében végte­
lenül megbecsülhetetlen dolog a lovagias férfi be­
csület, de csak olyan esetben, ha nem az önhittség, a 
beteges lovagi becsület hajhászására csap az ellen­
félre a kiélesitett, kard.

Azon veszem magamat észre, hogy már a pár­
baj szabályaihoz is hozzá tudok szólni. Pedig hát 
egy csepnyi kedvem sincs arra, hogy olyan dolgok­
kal foglalkozzam ami ellenkezik az én felfogásom­
mal. Mert hát féltett leán.vságom igazságára merem 
állítani, hogy inkább férjhez megyek egy párbajkép­
telen úriemberhez — mert lehet azért ur — mint 
egy nagyképüsködő ficsurhoz — ki csak akkor lo­
vagias és párbajmánikus. ha ebbeli álerények muto­
gatására néző publikumra talál. Az ilyen urakra rá 
se. néz —

Nincs egy. kinek szivem kitárhatom. 
Igaz ugyan, ha összeszámolom
— Udvarlóm szánta kiteszen tizet. 
No de azok, még ha akarnák is 
Nem tudnák megzavarni a vizet. 
Hát itt az első. Péter a neve, 
Közönséges, lomha, mintegy teve. 
A másik Béla — ez oly ostoba, 
Hogy ember olyat nem látott soha 
Aztán .jön sorra Imre, Pista, Pál, 
Kik között Pali rengeteg szamár 
No de kérem a foglalkozásuk

Zsindelyke.

MÚZSÁJA LiESZEK I
— Monológ. —

Az Alföld részére irta : Balassa Sándor.

Elza: (fehér ruhában fel s alá jár a szilien és a kezében 
lévő újságra tekint. Többször mosolyog s aztán leteszi a lapot.)

Az égen nincsen annyi csillag tán. 
Amennyi sok álmatlan éjszakán 
Sírtam s zokogtam nagy keservesen. 
Hogy miért nincs is nekem kedvesem .’ 
Oh kérem higyjék el. hogy szerfölött 
Óriási a búm és. bánatom, —
Hát nem furcsa, — annyi férfi között

:Xem hiszik, elmondom, hogy lássuk, 
Bár nem érdemes róluk szólani.
Laczi és Pista tiszthelyettesek, 
Ne higyjék ám, hogy veszedelmesek. 
Ritkán szólnak, akkor is keveset. 
I)e folyton adják a szerelmesét. 
Unalmasak, kiál Ihatatlanok, 
Akár az esős hétfői napok.
Aztán .jön Dóri az ügyvédsegéd, 
Ki folyton bókol : ,.Elzuka, de szép“ 1 
Ennek nem marad mögötte Oszkár 
Kinek agyában folyton az motoszkál. 
Vájjon nyáron milyen lesz a vetés, 
Búza, árpa lesz-e sok vagy kevés? 
Ám hátra van még egynéhány alak. 
Kik nem beszélnek csak mosolyganak 
Beszélni egyse tudna komolyan 
Árpád például, mint bohóc olyan. 
Miről se tudnak szólani azok, 
Legföllebb arról, hogy hát gazdagok. 
Mit érek azzal, ha lelkűk szegény. 
Bizony nem ilyenekre vágyom én. 
Szivemben él egy édes bűvös álom. 
Hogy költő legyen az ideálom.
Aki hozzám nem egy verset ir — 
És ki értem éjjel nappal sir. 
Kutattam utána s meg nem álltám 
Addig, a inig reá nem találtam.

(Az újságot előveszi:) 
Íme kérem hallgassák meg ezt, 
Amit önöknek mos felolvasok. 
Itt áll s a szivem dobogni kezd, 
Mert hát rettentően boldog vagyok. 
Mielőtt azonban elmondanám 
Mi van ez újság hátsó oldalán, 
Ki kell jelentenem, hogy a családunk 
A műveltségnek magasfokán áll 
s így nem csodálatos, ha minálunk 
Bárki egy csomó lapot talál. 
Igaz ugyan, hogy én az újságokban 
Nem olvasom el a politikát, 
Csak az érdekel, hogy Kiiry ellen 
Ki szövi a legújabb intrikát.
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Színház és művészet kell nekem 
A boldogságom csak ebben lelem. 
Mondom a színház roppant érdekel 
És Fedákért meghalnék, hogyha kell. 
A drámát nagyon, nagyon szeretem. 
Kivált, ha sok benne a szerelem. 
A színmű csak úgy kell, ha misztikus 
S ha van benne, mi ibsenisztikus. 
Imádom „Nórát" és a .A adkacsát" 
Nemkülömben a ..Tenger asszonyát" 
Csodálatos, de ez már így vagyon 
A boltozatot ki nem állhatom.
Higyjék el. élveznék, hogyha látnék
1 »arabot, a mely szomorujáték. 
Seki>zpir ma már nagyon közönséges. 
Méterünk azonban nagyon édes. 
Ah. micsoda darab „Monttá Vonna" 
Többet ér. mint akár Thurán Anna. 
Apropos! olvasták önök Gorkijt 
Az oroszok hatalmas mesterét? 
A nagyvilág lázban van nevétöl 
Es könyvét olvassák szerteszét. 
Mondhatom, hogy jobban ir, mint Zola 
A reális, mert ezt mondják róla. 
Elolvasom azért a jó tárcát 
És elepedek a szép versekért.
1 >e rajongni tudok ezenkívül 
Az édes apr<i hirdetésekért. 
Ma is, ep úgy mint máskor délután 
Az újságnak utolsó oldalán, 
Olvasni kezdtem az aprókat. Es 
A szemembe ötlött e hirdetés.

(felolvassa)
„Múzsát keres egy ifjú költi» 
Ki nincs hijján a tehetségnek. 
Verseket, nem egyet költ ő. 
Csak küldötte legyen az égnek. 
Ajánlatukat még e nyárba 
A költö epedre várja 
A kiadóba!“

Tálán felesleges is mondanom
Hogy e néhány sor felizgatott nagyon, 
i-.'haiti Megvalósul végre a szép álom 
Es költö lesz az én ideálom.
Nem is töprengek többé a felett, 
Hogy megírjam neki a levelet, 
A melyben tudomására hozom. 
Hogy nagyon szeretem és imádom. 
És, hogy szerelmemet majd fokozom. 
Ha megismerem és ha meglátom. 
Múzsájául szegődöm a költönök 
Es jól tudom előre, a nevem 
Azok közé fog tartoztozni kérem, 
Kiket feljegyzett a történelem.
Mily szép lesz, a mikor megöregszem 
S tanulni fogja egyik unokám.
A nagy költőnek szerelme tárgya

És múzsája volt a nagy anyám, 
llát a Marcsák. Irmák, és Jolánok 
És a többi csitri felsőbb leányok.
Minden egyes irodalmi órán. — 
(Hiszen nem a fiumei bórán.)
Merengnek el egy, egy kis időre, — 
Hanem szeretve gondolnak vissza
Én rám. a Múzsára s a költőre.
Pá 1 . . . Most megyek. Ám a hivatásnak 
Mindenkor a magaslatán leszek, 
Inspiráció és ihlet csókja
Az, a mit én programmnak nevezek.

Függöny.

BABOE.
— Hollandból. —

(Vége.)

Mindig odalopódzott, hogy a ragyogó vasmű­
vekben gyönyörködhessék, amelyek odalenn dühöng­
ve prűsszögnek. Óriási szárnyaikkal a hajót tova 
röpítik. Oh. mily nagyszerű élvezet a hatalmas ke­
rekeket látni, meg a szörnyű rudakat, a melyek 
ide oda járnak és bömbölő hangot adnak. S most 
végre szabad oda lemennie '.

Görcsösön kapaszkodik Baboe kezébe, akit a 
gépész vezet, a dada mosolyogva bámulja a csodát. 
A fémszörnyetegeket, a zugó-bugó kolosszusokat, a 
sistergő gépfenevadakat . . .

— -Jaj, de félek '. — mondja a gyermek.
Aztán még mélyebbre szálltak le, egészen a 

hajó gyomrába, ahol a gőzkazánok vannak elhelyez­
ve s ahol a gépek tompa bugása halkabbnak tetszik.

Négy darab sötét szörnyeteg hevert itt, bizto­
san, szilárdan, mint négy fekete ördögi félelmes, 
erős páncélban. Baboe úgy nevetett örömében, hogy 
vakító fehér fogai szinte fénysávokat szórtak a le­
vegőbe. S midőn ti fűtők egyike felrántott egy ke­
menceajtót és megforgatván a salakot, egy lapát 
szenet vetett a vöröstorku. lihegő sárkány szájába, 
Baboe tapsolni kezdett. A meleg oly édes gyönyörű­
séggel töltötte el, mint szülőföldjének napja.

A fűtők mulattak rajta. Valósággal úgy látszott 
mintha enni kívánná a szikrát és inni a lán­
got. Vadul nevetett a tűz sistergésén s még akkor 
is boldog mosoly volt ajkán, mikor bezárták a ke­
mence ajtaját . . .

Másnap erősebben köhögött Baboe. De türel­
mesen végezte a dolgát. Az egész hónap szeles volt, 
alig akadt egy melegebb nap benne. Ivét napon át 
pedig ugv tombolt a vihar, hogy tilos volt a fedél­
zetre menni.

Baboenak szeme beesett, ajka elhalványult. 
Csak akkor vidult föl, ha a hajó elejére szökve ki-
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bámulhatott a tengerre, vagy ha lefutva a gépház ‘ 
ba, a tüzet láthatta.

Mikor a tűz kivilágított a kemence-ajtón, föl­
éledt ő is.

De a kapitány óvatos volt az esetleges veszé­
lyekkel szemben, mert megtörténhetnék, hogy a 
hajó erősebb lökésekor éppen a gépek közé találna 
esni valaki. Azért megtiltotta a belépést a gépházba.

Baboe újra kedvetlen lett, csendes és magába 
vonult. Es újra köhögni kezdett. Úgy köhögött, hogy 
még a viharedzett legénység is szánta.

*

A hajó a Földközi-tengeren okádta füstjét, ami­
dőn olyasmi történt, aminőhöz hasonlót még senki 
se hallott. Hajnalban, mikor az éji őrséget felváltot­
ták, egy ásitozó fütő épp a harmadik kazánba akart 
begyújtani, de hirtelen káromkodással ugrott hátra 
megriadván attól, amit látott.

Baboe ott ült a vadtüz rikitó fényében, kezét 
mereven ölében szoritá. szemét lecsukta, az ajka 
pedig csudálatosán el volt torzulva.

— Hé! — kiáltott a fütő — alszik ?
Irtózattal tekintett a leány arcára, melynek 

vonásai a lángnyelvek játékában mozogni látszottak 
a szemére, melynek pillái fel- és lecsukódni, az aj­
kaira, melyek beszélni látszottak.

Koromfekete haja vörös fényben égett, az arca 
ragyogott, mint a sárgaréz, az ajka vérvörös volt, a 
keze izzónak látszott,

A fütő hangos kiáltással hivta társait. Ijedt 
csoportba verődve vették azok körül a kísérteties 
alakot. Senki se merte becsukni a kemencze ajtaját 
annyira remegtek a mozdulatlan testtömeg előtt. 
Csak akkor zárták el a kemence ajtaját, mikor a 
kapitány is lejött és elvitette a még meleg, de élette­
len hullát.

*

Hogy Baboet mi vitte a tüzhalálra, azt bizo­
nyosan soha senki se tudta meg. Népének sötét 
tradicziója, a hamarább bejutás a nirvánába, talán 
ki mondhatná meg azt? Úgy halt meg, mint egy 
nagy gyermek, összekulcsolt kezekkel, a kazánház 
félelmetes gépjei között, messze, messze, India meleg 
napfényétől . . .

Ki is tenné ki a gyertyát
A féktelen oad viharba?
Ki tenné ki szice lángját 
Az örökös csatazajba ?

Jája mufti.
Lepke röpköd a láng körül.
Nem nyughatik szerelme.
S mikorra a hajnal pirkad ;
Nincs már se láng, se lepke!

így Dagyok én kedcesemmol : 
Lelkem körülrepkedi 
S jön a hajnal, a oalóság — 
Álmaim szetkergeti.

Lehetetlen cágyödás az. 
Válás, bánat az ára :
Ha a láng a lángra gondol
S lepke — lepketársára.

Negyáti.
Nyíl oagy te szép kedoesem. 
Mely e földről sebesen. 
Szépségednek láttára, 
Átcitt egy — más cilágba I

Éles kard oagy, — jól tudod ■■
Ez a kard elszakított 
Elválasztott másoktól, 
A többi szép leánytól !

Rémi.

Iszom egyre! hadd legyek hát
A mi nagyok: boros hordó!
A gölöncsér — ki tudhatja?
Poromat felhasználhatja.
Lehetek meg — oizcs korsó!

De azt tudom : legyen bárki, 
a ki iszik majd belőlem 
Ha ki csupán oizet iszik. 
Ki a bortol iszonyodik : 
Megrészckszik az is tőlem !

R á m i.
Nem ijeszt bennünket pokollal a liodzsa.
Mert hisz’ sohasem colt tűz lenn a pokolba’; 
Azok, kik pokolra szánják színüket: 
Már önkebelükben hordják a tüzet !

(Keleti költők.|
Skrbics után szabadon : hikeUzky Géza

KELtETI KÖLtTŐKBŐU.
Hdéni.

(Eredetileg: Mahmud pasa, nagyvezér. Negropontus meg­
hódítója.)

Tudom, miért rejtegeted 
Előttem szép haloány arcod’ !
Te a béke galambja oagy
S az én álmám: vér és harcok!

SAISON.
A címeres ház.

Arad, julius 25.

Kedves Honisch!

Ne féljen semmit, megyekén t>z idén még für­
dőbe. habár most még Aradon vagyok is. Nem múlt 
el még a nyár végleg s lessz még számomra hely 
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Syltbe ' gy Alvácán. Nem kell vigyorogni. hiszen 
maga 1- itt van még. pedig magára is rátérne egy 
kis fürdőzés.

Itehát szerem--1- még itthon van. s igy olvas­
hatja az én szerény és igénytelen velemenyemet 
arról az építkezésről, mely most a lőtéren a Neuman 
' -sverek pénzén folyik. A szemem a múltkor meg­

ák tdt azon a díszen, melyet most csináltak a már 
k szülőiéiben levő homlokzat fölé.

Hatalmas, nagy nemesi címer az. olyan ará­
nyokban. a milyent még Pesten a Józsefvárosi grófi 
palotákon se lehet látni. Tüntetőén nagy terjedelmű 
címer, melyet a temesvári hídfőd meg lehet látni. 
Szinte belefekszik a főtér gyomrába, s kiri a polgári 
szomszédok mellől. Erre a házra még rosszakarat 
tál se lehet ráfogni, hogy demokrata külsejű, mert 
az a címer felségesen arisztokratikus külsőt köl- 
csönöz az uj palotának. Pedig a pénz, a melyből 
a pal- ’a épült, ugyancsak polgári provenienciáju s a 
címer bizony nem ad antik szagot a különben csi­
nos alkatú háznak.

Honnan veszi tehát a végvári Neuman család 
azt a szerencsétlen gondolatot, hogy újdonsült nemes­
ségét kiragasztja a háza homlokára. Hiszen a nemes 
ség annál értékesebb minél kevesebben tudnak róla. 
- a kutyabőr csak akkor kellemes ha levendula 
vagy molyszag érzik le róla.

A mostani demokrata világban a nemsséget, a 
címert csak azok veszik elő, akik egyébb támpontok 
hi.jján nem tudnak bejutni a regatta-egyesületbe. 
1 tehát a Neuman-család csak nem akar a regatta 
klubba belépni, hiszen ehhez a nemességen kívül 
még valami más is kell: a társaság. Mért tehát e 
címer az uj Neuman palotán? Példa akar ez lenni 
a többi kereskedőknek, afajta Parnassus melyre a 
csekkoiiyvek Pegazusán, a kettős könyvvitel lkavus- 
szárnyán lehet feljutni? Avagy hivalkodás az érdem 
jutalmazásával, melyet a többi szorgalmas, előretö- 
rekvo. a magyar hazáért ép annyit fáradozó keres­
kedők eddig nem Haltak megszerezni? Akárhogy 
nézem. kedves Honisch. azt a cimert. az mindenkép 
bántó, ez a Neuman-palotán. azoknak az emberek­
nek a házán, akik a polgári erényeket fölébe helyez­
ték a felülről jövő sablonos és üres kitüntetéseknek.

A magyar nemesség nem megvetendő kitünte­
tés. de. legyünk csak konzervatívok ebben a kérdés­
ben. minél régibb annál nagyobb.

A főtéri címeres ház tehát nem sikerült, s 
pszikológiailag arra lehetne magyarázni a dolgot, hogy

— Örülnek a Neumanék a címernek, még a 
házuk homlokára is kiragasztják.

Más nemes családok eltakarják a nemességü­
ket. - nagyon sokan vannak akik nem szeretik fi- 
tyogtatni. Igaz, hogy Neumanék maguk szerezték 

ezt a cimert. de mint már mondottam, a nemesség 
olyan valami, mely minél régibb, annál jobb.

Üdvözli
EVEL1NE.

U. i. a Sárosi és Perényi-utczai botrányos jelenet­
ről olvasott? Azt hallottam, hogy volt egy ur, aki 
nem mondotta két urnák :

„Gevviihrt mir Ihr Beiden Die Bitté.
lelt sei in Eurem Butidé dér I loitte“,
hanem e helyett beleült a puha fészekbe. Ez 

volt az oka. hogy kedd éjjel a Sárosi és Perény 
utcákban kínos jelenetek keltettek feltűnést.

EVELINE.

ÉVFORDULÓN
(Emlékezés Petőfiről.)

Virrad. Madárdalos hajnal köszönti az ébredő 
napvilágot.

Első sugarai beragyogják azt a kis szobát, 
melyben a szabadság lánglelkü lantosa írja lelkeket 
felrázó dalát vérrózsákat fakasztó Március idusán 1

Lelkében föltárul a nagyszerű jövendő ragyo­
gó» világa, melyről annyit álmodozott holdsugáros 
nyári éjeken.

Valiira vált az álom 1
Felragyogott a nap. a szabadság napja 1
Felébredt a nép és lerázta rabbilincseit, hogy 

kardot kovácsoljon belőle 1
Kivirult a szabadság rózsafája !
Legszebb virágai ott küzdenek a félisten kö­

rül. aki eldobta ékesszavu tollát, hogy karddal ke­
zében vezesse diadalra Kossuth katonáit.

— És győzött a magyar ! . . .
Örömmámorban úszik az egész ország 1
Budavárán háromszinil lobogót lenget a már­

ciusi szellő !
Branyiszkó ormán örömtüzek hirdetik a vörös­

sapkások győzelmét. Isaszeg. "Vác. Nagy-Sarló fel­
szabadulását. megvalósult tündérálmaink ! . . .

— < ’. mert álom volt. álom, mely tovaszállt, 
mint a boldogság 1 . . .

. . . Elhervadt a szabadság rózsafája, s vele 
hervadt reményünk. — mindenünk.

— Egy nagy temető lett az ország, melyben 
vérbefulva nyögött a keresztre feszített igazság !

Halálhörgés váltotta fel a diadalmi indulók za­
ját, aztán elcsendesült minden . . .

Véget ért a harc, s vele a dicsőség, — véget 
ért a nemzet álma ! . . .

Elhalt az utolsó ének, elnémult a megtört lel­
kű dalnok — és . . .
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. . . Eltűnt, mint a hajnalcsillag 
Ragyogás közt, csaták zaján, 
A mikor még hangzott a dal ;
„Tied vagyok, tied hazám !"

Nem bántja már a gondolut ; 
„Ágyban, párnák közt halni meg,“ 
És nem dörgi édes ajka .
„Trombita harsog, dob pereg !“

Nincs már többé, a ki zengje ; 
Ébred a nép, reszkessetek !
Nincs a kitől féljenek, a 
Gyáva faj, a törpe lelkek! .

. . . Megdicsőiilt fénycsillagunk 
Nem feled a magyar soha. 
Rád gondol még. ha újra zeng : 
„Talpra magyar hi a haza !“ . .

. . . Alkonyodik. A búcsúzó nap utolsó suga­
rait veti a földre, hogy aztán megpihenjen az éj 
leple alatt . . . Mély csend honol a Küküllős v <>igy- 
ben.csak a közeli erdő fái zugmik panaszosan, 
mintha a régi szép időket siratnák.

A régi szép időket, a mikor még a félisten 
közöttünk harcolt a legnagyobbért, a legdicsőbbért, 
a mi neki legszentebb volt, a magyar szabad­
ságért '.

Ragyogó álmaiban maga előtt látta ti függet­
len magyar hazát boldog népeivel, melyet lángoló 
dalaival lelkesített az édes szabadság kivivására. — 
Dicső álom volt ! volt, be hamar tovaszállt!

. . . Elmerengek a , szabadság szerelem“ dal­
nokának dicső szép halálán a ki nem akart élni 
egy rabhazában és . . . elesett a harc mezején . .

— Ma már csendes minden . . .
Csak néha repül át vig csicsergés mellett egy- 

egy kis madárka a gyászos harcmezön és dalol a 
letűnt szép időről, hősök életéről, dicső haláláról. 
S a dalnok alszik mélyen a drága anyaföldben és 
álmodik a gyászos sötét múltról, fényes szép jövő­
ről, mig lánglelke ott fenn jár valahol a szabadság 
honában.

Hollósi Sándor.

Kérjük azokat a t. vidéki előfizetőket, a kik 
az előfizetéssel hátralékban tannak, szíveskedjenek 
az előfizetési dijat beküldeni, mert ellenesetben 
postai megbízást leszünk kénytelenek küldeni, 
a mi több költséggel jár.

krónika n.
KATONA-DOUGOK.

Arad, július 25.

A katonai virtus túltengése ma a legkonzerva- 
tivebb dolog, ami túltesz, az országgyűlési néppárt 
sokat bizgatott programmján is. Ez az abnormitás 
az, ami egyáltalában nem akar lépést tartani a vi­
lág műveltségével, modern fejlődésével. A pléhgallér 
és a reverenda ebben társak egymással. Akármilyen 
furcsa ez, de így van. Legyen bár százezerszer be­
bizonyítva. hogy a legénység szívósságának rovására 
megy a kitartó erő túlfeszítése, nincs ember a föl­
dön. aki meggyőzné a katonai vezetőség felvonó-hi­
das gondolkozását arról, hogy a világ legüdvösebb 
intézménye a .rupázás“, s hogy összedőlnének a 
Lobkovitz-, I’aar- és Beck-házak falai, ha a katonák 
a tisztességes emberek módjára, a teremtő intézke­
dése szerint és nem dróton rángatva lépkednének.

Az összes magyar lapok Írtak arról a vérlázító 
emberkinzásról, amelyet az okkupáit tartományok­
ban végeztek három zászlóalj legénységével. Ötven 
fokos hőségben, melyben felolvad az aszfalt és meg­
fő a tojás, fegyvergyakorlatot tartottak a legénység­
gel, s mikor a lefuvás megtörtént, az eltikkadt, ki­
merült katonákat anélkül, hogy csak egy percnyi 
pihenést is engedtek volna nekik, elindították egy 
több kilométeres útra.

A szegény bakák úgy dőltek ki a sorból az ut 
szélére, mint aratáskor a lekaszált buzaszárak. Ez 
minket polgári észszel gondolkozó, józan embereket 
megindít, a katonai észt azonban — s ez virtus a 
katonai szellemre — még nagyobb bravúrokra in- 
gerli. Elő a karddal, s a mit az erő nem bírt meg, 
azt, — pompás gondolkozás — majd megteszi a 
kardlapozás. A tiszt urak ahelyett, hogy emberies 
ápolásban részesítették volna az ereje vesztett, fá­
radtságtól, hőségtől elalélt katonákat, kardlapozni 
kezdték őket. Egy legény a kínoktól megőrült, tizen­
kilenc meghalt, húsz tegnap még haldoklóit, s mire 
a csapat a kaszárnyába ért, négyszáz ember hiány­
zott belőle. Ez aztán a virtus 1 Nyomorult civil ba- 
gázs, ezt csináld utána a magas katonai észnek. Ez 
aztán az eredmény. A monarchia osztrák hadserege 
világra szóló tettet vitt véghez, hol van még egy 
hadsereg, amely ilyen bravúrokra képes? Es még 
mondja valaki, hogy Ausztria-Magyarország kezd el­
távolodni a nagyhatalmasságtól. Abszurdum. Félre a 
politikával, a civilek legnagyobb tudományával, üres 
szalmacséplés az, ilyen katonai bravúrok mellett . . .

Hát mindez igen szép nagyságos ezredes és 
méltóságos tábornok uraimék. Mi azonban máskép 
gondolkozunk. A mi eszünk pedig tudvalevőleg érin­
tetlen a katonai uniformistól s ennek minden tar­
tozékától. Vigye az ördög az önök virtusát, a re- 
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kunijaikat, nekünk az emberélet drága, a mi fiaink 
a mi véreink, s nem arra születtek, hogy önök va- 
bangne ot játszanak az életükkel.

Mégis esak komikus az a papír-gondolkozás, 
amel.t alapjai képezi minden magas katonai esznek. 
Az a es es kir. szabadalmazott esz.it generális, aki 
lokálról beesmérli a világot s onnan dirigálja egy- 
eo\ kardjelz.essel ezer ember életét, hűvös szobában 
szivari'iist mellett kiszámította, hogy ember, mint 
nem tudom én hány tizeddóerö képviselője, napon­
kint harminc vagy negyven kilométer utat képes 
megtenni A fegyvergyakorlat helyé-tői hazáig csak 
harmincöt kilométer van. azon tehát ha törik-szakad 
vé-uitr kell hajtani a legénységet. Hogy e mellett 50 
fok"' hősi g van. az mellékes. Mert nem írták bele a 
regi mába, hogy 5o fokos melegben nem harminez- 
"t. csak tiz kilométeres titat lehet tenni. 11. a gene­
rális. nem köteles tudni, mert azt nem Írták elé. 
Hiába latja aztán, hogy lehetetlen a valóságban az. 
amit o papírra írva olvasott, az mindegy: megvált 
irva. S ami írott, az biztos, amit ő gondol, az bi­
zonytalan.

Egym-hany száz magyar anya pedig kesereghet 
itthon a fia után Ez. nincs papirra irva. evvel sem 
kell tehát számolni.

HflZflTERESKOFj

Virágos kis kertbe
Le is száll előtte.
Virágos kis kertben 
Egy szép rózsatőre.

Rózsatőt gondozó
Drága, jó anyára
A ki édes fia
Jövetelét várja.

Ezüstös fürtéit
Lágyan megsimitja
Sugározó arcát 
Csókokkal boritja.

Körül zsongja halkan.
Mint méh a virágot
Szeliden suttogja :
Légy áldott, légy áldott 1

SZEPESSY LÁSZLÓ.

ÚJÉVI KÖSZÖNTŐ.
— Angolból. —

Skóciának sok különös szokása között említésre mél­
tó az ujesztendö megölése is.

Ugyanis attól fiig a háznép szerencséje az évben, 
hogy ki lepi át először az ó-esztendő 12 órája utána kü­
szöböt. Az első érkezőnek — hogy szerencsét hozzon — 
első sorban férfinek, magasnak, erősnek, mutatósnak kell 
lenni es nem szabad lúdtalpának lennie. Ezenfelül nem 
szabad kancsalitania és üres kézzel jönni, mert az ajándék 
biztosítja csak a família jólétét — akármilyen csekélység 
legyen is az.

Gcndclabcm

Vadvirasoe lir-dt

Vidáman leng f-L-1 a 
Lanka? domboldalon.

Dombtetőn pihenő

F* ?■ i zi ő 3 z á r,ri v* ° 
Lassan, lomhán lebeg.

Árnyas lombok közül 
Repesve néz rája, 
A mint odaröpül.

Az o-esztendőhöl mar csak egy ma volt hátra és 
Mac Taggert ur a vidáman lobogó tűz előtt várta az új­
évet feleségével és leányával.

Egyszerre csak eszébe jutott, hogy nem keritetl sen­
kit. aki először tegye be a lábát hozzájuk és ijedten ug­
rott fel helyéről.

— Szent egek. - kiáltott fel el felejtkeztem egé­
szen az újévről, már most rohamosan kell valami szemre- 
valo fickót felfogadni az utcán.

Mac Taggert. Nancy és az édes anyja jelentőségtel­
jes pillantást váltották egymással és Mac Tagértná meg­
szólalt :

— I l.j .1" ember és várd be. hogy mit hoz a sors. 
Sokkal jobb az úgy. mintha előre kicsinálod valakivel a 
dolgot.

— Ugyan, ugyan, asszony! Hát az egész évi Sze­
rencsedet rábíznád valami kéregetőre vagy valami csavar­
góin. hogy az jöjjön be legelőször hozzád ?

— Ember, ember. — szólott az asszony szemrehá­
nyóan. — hogy lehet egy olyan tudományos ember, mint 
te. annyira babonás?

Nem vagyok babonás, asszony, de ami a regi 
szokásokat illeti, azokhoz ragaszkodom. Talán csak nem 
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kívánnád, hogy elhanyagoljam azt. ami kötelességem a 
családommal szemben '!

E szavakkal az ajtó felé sietett
Nancy, a leánya gyorsan melléje ugrott és vigasz­

talta öt.
— Ne menj ki ebbe a hidegbe papa 1 — szólott 

hozzá szelidon — úgy érzem, azaz tudom, hogy — oh 
anyám, miért nem mondod meg neki

Mélységesen elpirult és . lhallgatott, az apja pedig 
bámulva nézett Ind a leányra, hol a feleségére.

— Mit akar ez a leány ’ — kérdezte indulatosan.
Mac Taggertné. mielőtt megszólalt volna összeszori- 

totta az ajkait, mert tudta, hogy most nagy harcot kell 
vívnia. De elhatározta, hogy erős lesz.

— Azt akarja veled megértetni, hogy a te fárado­
zásod nélkül is lesz olyan, akinek a belépése szerencsét 
hóz magával.

— Hogy tudod '! — kérdezte Mac Taggert gyanakodva.
— Mert már elintéztük.
Mac Taggert belátta, hogy az anya és leány együtt 

készítettek valami támadást ellene és most okosnak kell 
lennie, hogy ő maradjon a győztes.

— Hiszen az előbb úgy értettem, hogy jobb lesz 
bevárni, hogy mit hoz a sors. Vagy nem így mondtad

A feleségéhez intézte a szavait, de a leánya felelt rája.
— Igen. papa, úgy mondta az anyára. Es az illető 

maga ajánlotta föl. hogy el fog jönni, mi pedig csak be­
leegyeztünk a kész tervbe.

— No és szabad tudnom, hogy tisztességes ember 
lesz-e? — kérdezte, kutatólag nézve a lány piruló, zavart 
arcába. Egyszerre aztán tisztában volt a helyzettel, úgy 
gondolta, hogy itt egy udvarlóról van szó.

— Még túlságosan fiatal vagy arra, hogy férfiakra 
gondolj. — szólott szigorúan. — és ha úgy volna, az 
anyádat vonnám felelősségre, hogy hogyan történhetett 
meg ez az én beleegyezésem nélkül?

Megfordult, hogy lássa, milyen hatást gyakorolnak 
szavai az asszonyra.

— Hallod, mit mondok, asszony ?
— Hallom — válaszolta amaz nyugodtan.
— Oh. anyácskám, ne veszszetek össze! — kiáltott 

fel a leány. — Mondd meg papának, hogy ki jön hiszen 
ezt joga van megtudni.

A dolgok egész simán folytak volna le ha maga 
Nancy mondta volna Illeg az apjának a vendég nevét, de 
Mac Taggertné 'makacs asszony v dt és most is haragosan 
kiáltott oda a férjének :

— A fiatal Colguhoun Angus fog eljönni.
Mikor azonban a félje haragos és egyúttal ámuló ar­

cát megpillantotta. szelíden hozzátette :
— Szereti Nancyt és különben is derék, tisztességes 

fin. Ne gondold, hogy azért, mert ti az öreg úrral nem 
Művelhetitek egymást, a fiatalok is ellenségek lennének.

— Jeanne ! — kiáltott most fel mérgesen a férfi.
- Hogy mered te megbecstelenitelli a nevemetHogyan 

m részkedsz még csak kapcsolatba is hozni a leányom ne­

vét a < .'olgtihonnokéxalAzt hiszitek, hogy kot asszony 
képes lerombolni azt a gátat, amelyet 400 év óla .'pitéi­
tek őseink ?

A felesége csillapitolag szólt közbe :
— Mac Taggert. miért izgatod fel magadat semmiért .’
— Mit. hát te egy ilyen dolgot semminek nevezel, 

mikor már két pert megnyertünk velük szemben.
— De papa. — szakította öt félbe Nancy szelíden. 

— hiszen Angus. a fiatal Colguhoun azt mondja, hogy 
egy negyedórái beszélget és is rendbe hozná az egész 400 
éves pert. Az apjának is megmagyarázta már ezt és ő 
hajlandó volna kibékülni, csak engedd meg. hogy beszél 
jen veled . . .

-— Soha! — kiáltott fel az öreg nr. Még csak, 
nem is köszöntünk egymásnak soha az öreggel, most hát 
nem fogok beszélni a fiatallal.

— - Most se. papa mikor azért jön hozzád, hogy sze­
rencsét hozzon - kérdezte a leány könnyes szemekkel.

— Nem mondom, hogy nem szólnék hozzá egy két 
szót, ha már megengedtétek. hogy idejöjjön, de minthogy 
nem várom meg az ujesztendöt, nem lesz rá alkalmam.

Az anya és leánya arca elsötétült : igaz, hogy meg 
nyerték a harcot, de nem úgy. ahogy szerették volna.

Mac Taggert pedig elhagyta a szobát és Nancy zo­
kogva borult az anyja nyakába.

Mac Taggert azonban csak látszólag vonult be a szo­
bájába. Nem akarta elmulasztani az (ijesztendő megérke­
zésének megtekintését, és kívülről csapta be csak a háló­
szobája ajtaját. Azután lehúzta a czipóit és lassú léptek 
kel felment a padlásra. Odafent régi skót szokás szerint a 
ház bejárata fölött egy nagy nyílás volt alkalmazva, oda­
ment lassan az öreg ur és ott végigfeküdt, onnan leste az 
érkezendő vendéget.

Mar csak egypár perc hiányzott az éjféltől és már 
is hallani lehetett a távoli léplek zaját. Ekkor a toronyéra 
tizenkettőt ütött és mikor az utolsó hang is elhalt, han­
gosan kopogtak az ajtón.

A leánya és a felesége mosolyogva jöttek ki ajtót 
nyitni.

Az ajtón egy magas, barna férfi lépett be. egy óriási 
ládát hozott a vállán és hangosan kiabálni kezdett t

— l.ioldog újévet mindnyájuknak!
Úgy látszik, hogy az asszonyok nem ezt az egyéni­

séget várták, mert hüledeve néztek reá. Az öreg ur job­
ban megnézte és felismerte benne a református papot.

— Hol van a gazda? — kérdezte a férfi és kezet, 
fogott mind a két nővel.

— Egy kicsit rosszul érzi magát. — szólott Mac 
Taggert né csendesen.

— Költse fel ót, asszonyom, de gyorsan, hadd örül­
jön az újévi ajándéknek.

E szavakkal feltépte a láda fedelét és az asszonyok 
ániulva látták, hogy frissen felásott fekete föld van benne.

Mac Taggert kíváncsian hajolt ki a nyíláson és el­
vesztve az egyensúlyt, egyenesen beleesett a nagy ládába.
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Az asszonyok sikoltozni kezdtek, a pap amulva né­
zett Mac Taggertre. ez pedig komolyan szedelözködött össze.

— i>n az. Saunders? — kérdezte a tiszteletes ur 
csodálkozva. — Engedje meg tehát, hogy én adjam át ezt 
az ajándékot, amely arról a földről van hozva, mely 400 
év óta disputa tárgyát képezi a Mac Taggert- és Colgu- 
houn-család között. Most az öreg Colguhoun lemondott az 
összes jogairól és átengedi önnek az összes földeket. U 
maga pedig itt van fiával együtt és kéri, hogy temessék 
ebbe a földbe a régi haragot, most pedig szorítsanak ba­
rátságosan kezet egymással.

Természetes, hogy egy ilyen ügyes „szerencsehozó“, 
mint a tiszteletes ur. csak bőséget és szaporodást hozott 
magával. Es az év elteltével nemcsak a Nancy és AngUs 
házassága történt meg. hanem mind a két család gyara­
podott agy földi javakban, mint szeretetben és barátságban.

crpri gyöngye.
Irta : Czettler Rezső

A Santa-Lucia rakparton Nápolyban, kelten ül­
tünk egy asztalnál. Walter Eduárd, egy tekintélyes 
hollandiai és én l’titársam. kivel még Rómában 
megismerkedtem, igen megnyerő modorú gentleman 
úri ember volt s miután útitervünk nem sokban 
tért el. közös elhatározással egyesültünk a látniva­
lók megtekintésében.

E pillanatban egy kávéház asztalánál ültünk s 
miután a lapokat átnéztük, egymásra tekintettünk, 
mi annak volt jele, hogy már eleget ültünk, tehát 
mehetünk tovább.

Walter Eduárd még előző napon említette, 
hogy tegyünk egy sétacsolnakázást Capri szigetére 
ha szélcsend lesz s egyáltalában ha az idő kedvező­
nek ígérkezik s miután a tenger egész nyugodt 
volt, elérkezettnek láttam az időt, társam figyelmét 
e körülményre felhívni

— Walter ur, — szóltam — órám reggeli ki­
lencet mutat, az idő derült, a tenger csendes.

— Hja úgy ! — mosolygott emberem — ön a 
kirándulásunkra céloz. Nos én nem teszek ellen­
vetést.

— ügy tehát keressünk egy megfelelő olcsó 
bárkát.

A rakparton egymás mellett álltak indulásra 
kószám a bárkák s tulajdonosaik hangos „harcé, 
harcé- kiálltással igyekeztek figyelmünket magokra 
terelni. Az. egyik bárkában ősz körszakállas siciliai 
ült, ki amint ránk nézett még csak a szAját sem 
nyitotta ki s a mellett igen levertnek és szomorú­
nak látszott Valóban megbámultam türelmét és 
nyugodtságát, hogy eltudott lenni folyton lármázó 
társai közt anélkül, hogy csak egy szóra is méltat­
ná az embereket.

— Nézze, uram ez embert, — szóltam Walter1 
úrhoz — siciliai létére egy cseppet sem izgatódik, 
sőt szavamra mondom ilyen flegmát még nem ta­
pasztaltam olasztól.

Walter Eduárd a siciliaira nézett s feléje köze­
ledett.

— Hej, mennyiért visz el Capri szigetére.
— Öt líráért signore, — felelt a bárkás levéve 

kalapját.
— Sok lesz az öreg, — szóltam bele az alkuba.
— A hajó olcsóbban viszi signore.
— De mi bárkán megyünk.
— Öt líra.
— Nem olcsóbb ?
— Otthon gyermekeim vannak, azoknak enni 

kell adnom, ha már az Isten megáldott velők, hát 
gondjukat viselem.

Annyi szomorúság és keserű fájdalom volt a 
siciliai hangjában, hogy szavai mélyen meghatottak 
s intettem a bárkásnak, hogy forduljon a lépcsőhöz 
bárkájával.

A következő percben én és a hollandi a bár­
kában ültünk. A siciliai leveté kabátját, azután el­
helyezkedett, bárkáját ellökte a parttól s mi lassú 
tempóban kiindultunk a móló torkolata felé.

Alig értünk ki a nyílt tengerre, kis szél kez­
dett fujdogálni, mely a tükörsima tengeren finom 
fodrokat szegett, mely arra késztette emberünket, 
hogy felhúzza a vitorlát.

Egy ideig némán szemléltük a csodás táj re­
mek képét s Walter Eduárd, a flegmatikus hollandi 
arcáról a lelkesedés rítt le.

A siciliai e közben szótlanul evezett őt nem 
érdekelte a táj, egykedvű melankolikus arcát csak 
néha futotta át egy szomorú árny.

Annyit sejtettem, hogy az egyszerű ember szi­
vében valami nagy bánat lehet s figyelmemet reá 
kezdettem fordítani.

Dél felé már közelértünk a szigethez, melynek 
templomában megcsendült a harang s a bárkás ab­
ban hagyta evezését, levette fövegét s néma ajk­
mozgás mutatta, hogy imádkozik.

Walter Eduárd csodálkozva nézett a siciliaira.
— Hová való ön? — kérdezte Walter Eduárd 

kis szünet múlva.
— Siciliai vagyok, signore, Palermóban szület­

tem Nevem Luigi es negyvenöt éves vagyok.
Mindketten a csodálkozás hangján kiáltottunk 

fel, midőn e vén, ősz ember magát negyvenöt éves­
nek vallotta. Minő múltja lehetett a szerencsétlen­
nek, mely őt igy megvénitette, mennyi keserűség 
és bánat lehet az alatt a durva daróc alatt, mely 
annyira megtörte.

— Nagy családja van Luigi ? — kérdem a
szicíliaitól.

— Három fiam van signore és —
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Nem folytatta tovább, itt a szó torkán akadt.
— Nos és? . . . — faggatta XValtér.
— És egy lányom . . . volt.
— Hogyan, meghalt?
— Meghalt, signore, — felelt bánatosan Luigi 

— legalább rám nézve igen.
— Hogy, hogy?
— Oh signore, sok volna azt elmondani.
— Mondja el, — kérleltem őt — érdeklődöm 

ön iránt. Hol lakik?
— Itt a szigeten.
— S gyakran megy át ön Nápolyba ?
— Ha kipihenem magamat, átmegyek, mert 

gyermekeimnek ennni kell.
— És leánya hol van ?
— A szigeten.
— Maguknál lakik ?
— Oh . . . dehogy, signore — s itt hangja az 

örömnek gúnyos hangja volt — ő palotában lakik, 
bíborban öltözködik, bársony fedi testét, ágy­
ban hál. fényes terített asztalhoz ül. Igen . . . igen 
signore. Marió gazdag, inig a szegény Luigi testét 
rongy fedi, s testvérei éheznek. Oh de van Isten az 
égben s meg lesz jutalmazva a jó s büntetve a go­
nosz.

Csodálkozva hallgattuk Luigi kitörését, mély 
szánalmat éreztünk iránta s elhatároztam, kitu­
dom ez ember titkát.

-— Nem lenne szives elmesélni nekünk e dol­
got, szánalmat érzünk ön iránt esete mélyen meg- 
rendit. Szelünk a sziget felé visz, vonja be evezőjét 
s pihenjen, — a vitorlák duzzadtak.

Luigi engedelmeskedett, megtörölte verejtékes 
homlokát, a kis vitorlát elrendezte s egy mély sóhaj­
tással kezdette beszédét:

— Rég volt signori, tán huszonöt esztendeje, 
hogy elkerültem házamból és Caprira letelepedtem. 
Nőtlen ember voltam, csinos szép fiú s mesterségem 
a halászat volt. Szomszédom Minoretti, kinek szép 
leánya volt. Marió, megszeretett s gyakran hitt haj­
lékába, a hol egy-egy jó fogás után víg lakomát 
csaptunk, még toscaniaira is tellett néha. Szó a mi 
szó, Mariónak igen megtetszettem, a mit ő igyeke­
zett is éreztetni s ha igaz akarok lenni, nekem sem 
lehetett Marió ellen kifogásom. Az élesszemü Minoretti 
figyelmét ez nem kerülte ki s egy este, mikor az 
öreg már mámoros lett a toscaniai bortól, imigv szólt 
hozzám: „Ligi fiam, látom és tudom, hogy szere­
titek egymást Mariéival, legyetek boldogok s vezé­
reljen titeket a páduai Szent Antal.“

Mi meghatva az öreg jóságáért könyezve kö­
szöntük meg atyai jóságát s pár hónap múlva Ma­
rió feleségem a lett. Fél év múlva a szegény Mi­
noretti meghalt, a mi kicsi megtakarított pénzecs­
kéje volt, azt felemésztették a temetési költségek, 
nem hagyott rám örökült mást, mint foltos hálóit. 

szerény kis kunyhóját, halász bárkáját és jó taná­
csait...

Időközben a kunyhókhoz közeli kastély, mely 
jói darabig üresen állt, megnépesült. Egy ifjú pár 
lakta, kik szülőiktől kapták. Gazdag emberek lehet­
tek, mert igen szépen öltözködtek s sok cselédet 
tartottak. Egy este ki volt világítva a kastély abla­
ka s nagy vendégség volt az uraknál. Másnap meg­
tudtam, hogy a nemes asszonynak leánykája szü­
letett azon a napon, melyen Marió is megajándéko­
zott egy kis leánynyal. Oh mint örültünk e gyer­
meknek, ez volt nekünk legnagyobb kincsünk s ma 
is ez volna, ha a gonoszság nem ül diadalt lelkűnk­
ben s nem őrjít meg a nagyravágyás.

Kis leányunk születése után egy héttel, a ten­
gerparton ültünk nőmmel és a kis Marióval — kit 
anyja nevére kereszteltettünk — midőn a közeli 
sziklatömb mögül egy éles sikolyt hallottunk. Nőm 
megrettent, de én bátorítottam s mindketten a hang 
felé felé közeledtünk.

Oh signori, ez volt életem keserűsége s ekkor 
követtem el a legnagyobb bűnt, melyért az Isten 
annyira sújtott s melyért oly keservesen kellett meg­
lakolnom.

A nemes úrnő dajkája éllettelenül feküdt a föl­
dön s a kis gyermek tőle, mintegy két lépésnyire- 
keservesen sirt, ezer szerencse, hogy baja nem esett. 
A dajka valószínűleg szaladtában egy kőbe meg­
botlott s oly erősen megütötte fejét, hogy eszméle­
tét vesztette.

Mi nőmmel, ahelyett, hogy a szerencsétlen 
leányon segítettünk volna, a kis leányt csodáltuk, 
ki annyira hasonlított a mi Maráinkhoz, néni 
hittünk szemeinknek s ha selymes takarója s ruhács­
kái nem lettek volna, egynek gondolhattuk volna. E 
pillanatban szülemlett meg bennem a bűn gondola­
ta. hogy kicserélem a két gyermeket s gyermekün­
ket gazdaggá és boldoggá tesszük s ha majd nagy 
lesz, meghálálja azt nekünk busásan.

Marió nem akart eleinte beleegyezni, fájt neki 
édes gyermekétől megválni, de végre szavaim s rá­
beszélésem folytán engedett s a két gyermeket ki­
cseréltük. Oh bár hallgattam volna Marióra, most 
nem lennék oly szerencsétlen.

Midőn a gyermekcsere megvolt, a dajkát kezd­
tük élesztgetni s a mint legcsekélyebb életjelt adta 
magáról, elfutottunk, nehogy megtudja a valót.

Ma sem tudok eléggé csodálkozni azon, hogy 
atyai szivem hogy bírta ki a cserét s hogy állhatott 
reá anyja, ki ímádásig szerette gyermekét.

A dajka mielőbb magához tért s ijedten nézett 
a gyermek után s valami feltűnhetett neki, mert 
rögtön levetkőztette s rémülten vette észre, hogy kar­
jai közt más gyermek van, ráismert anyajegyéről, 
de félelmében nem merte otthon megmondani.

Az idő múlt lassan-lassan. Az ifjú pár hol el-
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utazott. hol visszajött s nem egyszer ólálkodtam a 
kastély körül, hogy a kis Mariót láthassam, de ez 
soha sem sikerült.

Egy öszön. amikor a nemes asszony leánya 
nagybeteg lett, meg is halt szegényke két éves ko­
rában. t th istenem! — gondoltam magamban — az 
isten büntet s most Mariómra kerül a sor. De a mi 
Mariunk egészséges gyermek volt szépen lej ledőlt és 
sokszor láttam a mint a dajkával a tengerparton sé­
tálgatott. Mint szerettem volna odarohanni, hogy csó­
kot leheljek gyermekemre, mint szerettem volna visz- 
szarabolni boldogságomat. de már . késő volt.

Sok. igen sok ideig nem láttam azután őket, 
elköltöztek s aggódni kezdtem, hogy már vissza sem 
.¡■"mnek. amidőn egyszer ismét kigvnltak a lámpák a 
kastélyban s ismét eleven lett ott az élet.

1 dl de mennyire megváltozott minden. A ne­
mes urból derék férfiú lett, a nemes asszony pedig 
s/ebb es érettebb letts leányuk, a kis Marió szép 
hajadonná fejlődött. Mily örömtelt vegyes irigységgel 
nez.tem őt. amint a tenger partján sétálgatott s ke­
nyérmorzsát dobott a halaknak, mint szerettem vol­
na hozzá menni s megváltani mindent, de tíz őrkö­
dő szem, mely nyomait kisérte, visszatartott tőle.

Azután ismét sok idő telt el. hogy nem láthat­
tam. míg egyszer, öt esztendeje ismét viszontláthat­
tam. Mar vőlegénye is akadt s vele járta a sziklás 
partokat s óh végzet, tíz én bárkámba ültek egy íz­
ben, hogy a tengeri sétájukat megtegyék.

Képzelheti signore azt az érzést, amely szivem­
ben támadt. Ily közel lenni hozzá, ő hozzá, imádott 
gyet mekemhez. ki oly szép, oly kedve, hallanom 
hangját, látnom gyönyörű szemet, arcát és termetét, 
t >ssz.•szorult a szivem s keserű könnyek ültek ki 
szememre

tt észrevette s kérdé okát s szavai oly résztve- 
vőleg hangzottak.

— < Ül nem signorina, estik valami a szemem­
be ment. feleiéin - de hangom sejtetni engedte 
azt a mely fájdalmat a mi lelkemben dúlt. Es ő oly 
kedves oly leereszkedő volt a szegény siciliai ha- 
lászszal.

Azóta arca mindig előttem volt. Mikor lefeküd­
öm, az. ő boldogságáért imádkoztam, mikor felkel­

em. az o nevével keltem fel s nőm. szegény Marió. 
kit időközben több gyermekkel is áldott meg az Eg. 
könnyeit nem tudta felszántani. amint elmondtam 
neki leányunk boldogságát.

I’ár hónap múlva meg volt az esküvő. Elhatá­
roztam. hogy ez alkalmat felhasználom, hogy bejut­
hassak a kastélyba s szándékom az volt, hogy le­
ányunkkal egyedül találkozhassam s elhatároztam, 
hogy megváltok neki mindent. Oh én dőre, akkor 
nem gondoltam arra, hogy szavaimnak nem fognak 
hitelt adni, de a remény sarkalt.

Néhány szép halat fogtam s tervem volt, hogy 

ezt ajándékba viszem leányunknak, kit akkor már 
szépsége miatt „Capri gyöngy“-ének hívtak.

Mikor a kastélyba .jöttem s elmondtam .jövete­
lem célját, elfogadták a halat, meg is köszönték, de 
én kértem, könyörögtem, hogy engedjenek a nemes 
Úrnőhöz, hogy személyesen adjam át jo kívánságai­
mat. Nagynehezen sikerült bejutnom hozzá-

Egyedül találtam.
Sigttori. az a boldogság, ami e pillanatban szi­

vemet áthatotta, őrültté tett s annélkül. hogy meg­
gondoltam volna, hozzá rohantam s megakartam 
csókolni.

— Mariéi, én édes szép leányom! kiállók — én 
vagyok Luigi. apád, néz reám.

Leányom megijedt s félénken hátrált s csenget­
ni akart a cselédségnek.

— Ne hívd őket, oh hid.j nekem. Kicsiny gyer­
mek voltál, mikor kicseréltelek a nemes űr gyerme­
kével. hogy gazdag s boldog legyél, remélve azt. hogy 
meghálálod egykoron. Te vagy az én gyermekem, 
édes Marióm. szeretett leányom !

Mariéi ijedten nézett reám, nyilván azt hitte, 
hogy elmém bódult meg s zsebébe nyúlt s lábaim­
hoz dobott néhány pénzdarabot e szavakkal :

— Eredj szegény bolond, úgy vélem elméd 
meghibbant.

Szólni akartam, de közeledő lépteket hallottam 
s felkapva egy pénzdarabot, e szavakkal hagytam ott ;

— Elv szem, hogy emlékem legyen tőle, oh is­
ten . . . egy leányom van s az is megtagad.

Mikor elmondtam nőmnek kudarcomat, szegény 
vigasztalni igyekezett, pedig hát neki még nagyobb 
vigaszra lett volna szüksége.

Azóta csak egyszer találkoztam vele, midőn 
egyedül járt a tengerparton s ezt a percet véltem si­
keresen kiaknázni. Mikor feléje közeledtem, megijedt 
s elakart futni, de nem mert

— Oh Mariéi! — szóltam hozzá — az égre kér­
lek hallgass meg — s elmondani neki röviden húsz 
év történetét, szemeiből láttam, hogy kétkedik s 
őrültnek hisz s ez dühössé tett.

— Ha nem hiszel nekem gyermekem, beigazo­
lom azzal, hogy balkarodon van anyajegved. egv 
szivalaku kicsiny piros lolt. húsz év alatt nem tűn­
hetett az el.

Ö bámulva tekintett reám. majd pirulva elfor­
dult s siető léptékkel otthagyott.

S igy van ez signore már öt esztendeje, ha 
meglát, szánakozva fordul el tőlem s tovább megy 
útján. Nincs földi hatalom, mely megyőzné őt, sza­
vaim igazságáról s már le is mondtam, hogy valaha 
enyém lehessen isten és ember előtt.

(Folytatjuk.)
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SZÍNHÁZ és művészet.
Újra volt, egy vendégfellépés, és ezúttal el le­

het mondani, hogy igen szép eredménynyel. Fóthy 
Frida, a Vig színház tagja, ki minden áron naiva 
szerepkörben akar érvényesülni, mert, hát a Vig 
színházban is ilyen szerepkörben vágyakozik a babé­
rok után . . . Aradi fellépésekor bebizonyosodott Fóthy 
Fridáról. hogy határozottan predestinálva van a 
szubrette szerepkörhöz hajló énekes szerepekre. Mert 
szó ami szó, kitűnő volt Bob herceg Annijébán. Úgy 
hangja, mint játékával elragadta a közönséget, és 
határozottan mondhatjuk, hogy az eddig fellépett 
másodrendű énekesnők között Fóthy Fridáé a pálma, 
melynek birtokában bátran remélheti azt. hogy az 
aradi nemzeti színház tagja lehessen. Nagyon jól 
tenné Zilahi igazgató, ha idejében szerződtetné a 
tehetséges fiatal színésznőt a kivel csak nyerne a 
társulat operett anszanbléja, eltekintve attól, hogy 
naiv szerepekben is megállja a helyét.

Zilahi egyre-másra eleveníti fel a régi elavult 
operetteket . . . Ha ezeknek a penészes reprizeknek 
nincs is meg az erkölcsi értékük, de az az egy hasz­
nuk megvan, lmgy négyszer-ötször lehet egymásután 
adni. Újabban az ördög piluláit rántotta elő a lom­
tárból az igazgatóság és úgy tetszik elég sikerrel, 
mert igen szép szánni közönség nézte végig a bohó- 
kás látványosságot . . Elvégre ha ilyen darabokra
publikuma van a nagy, a szellős hodájnak, hát csak 
szedjen össze Zilahi minden olyan darabot, a melylyel 
kevesebb erkölcsi siker, de kevesebb deficittel is 
zárhatja a nyári üzleti könyveit.

Az ördög pilótáiban közreműködők mindent 
elkövettek, hogy elfeledtessék a közönséggel azt. 
hogy művészeti szempontból egy cseppet sem felel 
meg az ilyen darabok előadása . . . Az egymás tete­
jébe tornyosuló képtelenségek hű visszatolására si­
kerrel fáradoztak B. Szabó -József. Rózsa Lili. — ki­
nek a sikkes keringő táncot és éneket meg is kel­
lett ismételni — Sarkadi Aladár és a többiek.

A jövő hét műsora elég változatos lesz ameny- 
nyilisn színre kerül Gorkij híres orosz Írónak 
Éjjeli menedék című darabja. Ezt megelőzi még a 
hét elején a Svihákok, melyekben a címszerepeket 
Rózsa Lili és B. Szabó József fogják játszani.

A NAGY VlbÁGBÓU

= Réthy Lapot. Hogyha az úri társadalomnak, 
vagy politikának meg vannak az ő nagyjai, éppen 
úgy vannak a polgári elemnek is nagy férfiai, kikhosz- 
szu, munkás életüket a köz lel virágozásra áldozták. Ilyen 
volt réhai Réthy Lipót is, aki a nyomdászat terén ma­
radandó érdemekéi szerzett azért, mert a nehéz idők­

ben előharcosa volt a magyar sajtó megteremtésé­
nek. Fáradhatlan buzgalommal és igen sok anyagi 
áldozattal Réthy Lipót volt az. ki alkalmat adott 
arra, hogy Aradon az első nagyobb zsánerű magyar 
napilap „Alföld“ címen napvilágot láthatott.

Ki ne tudná, hogy az az „Alföld“ cimii napilap 
volt az úttörő a Tisza—Maros-szög poliglott társadal­
mának a megmagyarositására. És ez a nemes fel­
adat bár lassan, de évtizedes fáradalmak alatt sikerült 
is annyira, hogy ma már számos napilap veszi 
igénybe a megmagyarosodott társadalom pari lógását. 

Ennek a magyarositási munkálkodásnak érdé 
mes előharcosa, Réthy Lipót. halt, meg a napokban.
khmk célirá n yos munkásteli életéről számos polgár- 

^kjWM^példát vehet.

A kassai Rákóezi-ünnep. Éppen jókor 
van a kassai Rákóci-ünnep. mikor az országban 
visszhangzik a jelenkor kuruca és labancainak a 
viaskodása. Csakhogy ezek a kurucok és labancok
most Budapesten a képviselőházban modern angol 
nyári ruhában és szóval, beszédekkel harcolnak egy­
mással szemben. Nem úgy tették ezt a Rákóczi ku- 
rucai a labancokkal, hanem élesebb és súlyosabb 
argumentummal mentek neki az ebadta németnek, 
kifent karddal és szöges buzogánynyal. Bezzeg sza­
ladt tőle a labanc eszeveszett módon.

Hja. más időket élünk, más csillagok járnak, 
a szó manapság élesebb a kardnál. Es mindazonál­
tal ott a rodostói sírból, ha felkelne a nagy Rákóci 
minden bizonnyal megcsóválná a fejét és azt mon­
daná : Én drága nemzetem, nem jó van ez igy a 
hogy van. ezerszeresen nem. Azért nem. mert úgy 
sem használ a sok beszéd. Tenni kell, olyat kell 
tenni, hogy a labanc betört fejjel eszeveszetten zi­
háljon ki az országból.

Q Ki lesz a római pápa. Annyifele hir ropdo> 
most a pápaválasztás előtti napok fülledt levegőjé­
ben. hogy bajos arra nézve tiszta tájékozást nyerni, 
ami most a Vatikánban történik.

Egyik hir azt jelenti, hogy Oreglia és Rampolia 
a bibornokok második gyűlésén rutul össz> kaptak 
és nyílt ellenségeskedés uralkodik köztük.

A másik hir viszont azt állítja, hogy az egy­
ház ideiglenes feje, a cammerlengo, Oreglia bibor- 
nok és XIII. Leó államtitkára. Rampolia bibornok 
között a viszony szokatlanul szívélyes és meleg. 
Oreglia egyetlen alkalmat sem szalaszt el. midón 
Rampollát kitüntetheti, amit ez. hálával s köszönet­
tel viszonoz.

A két hir között ki-ki kedve szerint választhat, 
hogy melyiknek higyjen.

Az minden esetre bizonyos, hogy óriási intrika 
és kétszínű politika fogja eldönteni a bíborosok ha­



tározatát. Rampollának is ígéretet tesznek. Oreeji ár­
nak pedig szavukat adják, hogy minden esetre reá 
fognak szavazni. Az lesz aztán a konkláve legna­
gyobb szenzációja. ha egy harmadik kerül ki győ­
zelmesen a külvilág zajától elzárt bíborosok közül. 
Mennyire meghunyászkodva és alázatosan fog majd 
Rampolla és Oreglia bíboros az uj pápának hódolat­
tal kezet csókolni.

(*) Országos hangulat. Ki ne tudná, hogy mi­
lyen hangulat uralkodik országszerte. Ki ne tudná, 
hogy felvannak tüzelve a szenvedélyek, ki ne tudná 
azt. hogy csak egy égő csóvát kell beledobni Magyaror­
szág népéinek puskaporos hangulatába és oly dör­
gedelmes ropogás, pusztítás fog heállani. hogy túl­
tesz még Lengyel Zoltán fantáziáján is. Mert hát na­
gyon csalatkoznak azok, akik azt hiszik, hogy el­
múltak azok az idők, amikor a magyar nép egy 
emberre tudott lenni és kegyetlenül megrázta az 
osztrák hitvány minoritás korhadt fentartó oszlopait. 
Hiszen alig hogy ötven éve múlott annak, hogy a 
törvény, jog és igazság nevében egy nap alatt le­
rázta magáról ez a nemzet a századok óta lepte pe­
nészes osztrák lepett és összetörte a keze-lábára ra­
kott rozsdás bilincset, világ szemeláttára bebizonyi- 
totttk hogy a magyart nem lehet mindenkorra le- 
igázni. Es nagyon csalatkoztak azok, akik azt hi­
szik, hogy ötven év alatt megváltoztak az emberek. 
Dehogy ; a nemzeti jog. a szabadság vágya ma már 
jobban ki van fejlődve, mint 50 évvel ezelőtt volt. Tehát 
jól fontolják meg azok, akik fékezni akatják a ma­
gyar nemzet fejlődés kerekét. Vigyázzanak, mert 
egy sötét éjszakán bevilágít az égő csóva a szunnyadó 
magyar lelkekbe és felrobban a rengeteg puskapor 
és véres bi borfény ben fog beállni a hajnalodás fénye: 
olyan rettenetes fényben, hogy megvakulnak mind­
azok. kik belekapaszkodtak magyarország fejlődés 
kerekébe.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

Kéziratokat nem adunk vissza. Folyóiratunkat érdeklő 

szellemi közlemények Arad, Szabadsag-ter 16. szám alá 

eimzendók.

e. l. Arad. Érzés van a versében, látszik, szivből-szivhez 
irta. Es bizonyosak vagyunk benne, hogy a kihez irta, ha an­
nak felolvassa. hát tetszeni is fog neki. Sőt talán még be is 
tanulja a versikét. hogy neki és önnek gyönyörűséget szerezzen 

Mert mi is lehet itt e földön kedvesebb, mint a kől- 
'"önős igaz érzések megnyilatkozása, akár szóban, akár írás­
ban: hát még ha versben történik az. a hol a szív, a költészet 
-zovirágai megengedhetok. melyeknek a poétái lélekből való 
takadá*>a oly isteni szokott lenni. Hogy ezeket felsoroltuk, an­
nak egyszerű oka az. hogy megértessük önnel, hogy mi mél-

tányolni tudjuk még a nem közölhető poémákat is. hogy egy 
jobbat, tökéletesebbet, közölhetőt várhassunk öntől, vagy bár­
kitől is. ki bennünket kézirattal felkeres. Az ön versében, mint 
fönnebb is mondtuk, érzés vau. de nem tudja a kellő formában 
kifejezni, felöltöztetni, ez pedig egy versnél éppen olyan kellék, 
mint ti hogy érzésnek kell lenni és a poétái vénának a költé­
szethez való hivatottságnak ki kell hogy ragyogjon, kell hogy 
csengjen, bongjon a vers sorai közül. Ez az. a mi az ön versé­
nél hiányzik . . Egyébként talán a szerencsésebb viszontlátásra

M N. arod. A tárgya miatt nem közölhető, ilyen dolgo­
zatnál fő az aktualitás.

Kritikus arad. Lépjen ki másutt a porondra, mi nem 
reflektálunk erre.

Nemó Budapest. Inkább prózai dolgozatokat kérünk.
Nem közölhetők : Nyaralunk. — Álomlátás. — Falugyön­

gye. — Hulló csillag — Peng a kasza. — A szoczializtnus.

EMKE gyújtót kérjen mindenki!

Jfíi aradiak Budapesten a Jíew-york kávéházban ta 
(átkozunk.

Az „ALFÖLD“ első kötetéhez mű­
vészies kivitelű bekötési táblák 2 ko­
ronáért a kiadóhivatalban megrendel­
hetők. Arad, József főherceg-ut 22.

- ö
DEUTSCH IZIDOR r

ÓRÁS ÉS ÉKSZERÉSZ

arad, templom-utcza, minorita-palota. L

Legolcsóbb bevásárlási forrás 
óra-, ékszer-, arany- és ezüstnemiiekben. 

Legnagyobb választék!
Ékszertárgyak,

tört arany-, ezüstnemüok és zálogezédulák 
a legmagasabb árban megvételnek.
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